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P R E F A C E  

The volume shows the r e s u l t s  of research on the Tibetan dia-  

l e c t  of Mustang ( in  Tibetan, glo/-lo/) d i s t r i c t  (here inaf ter  re-  

fer red  t o  a s  the  Lo d ia lec t )  car r ied  out i n  the  Kingdom of Nepal 

and Japan f o r  the  years 1975 and 1976, thanks t o  the kind support 

of the Royal Government of Nepal and Tribhuvan University in  

Kathmandu, and the  generous sponsorship of the Ministry of  Educa- 

t ion  of Japan. From July ,  1975 I ca r r i ed  out research on the 

Thakali language and preparatory invest igat ions f o r  socio- l inguis-  

t i c  research of the Rasuwa d i s t r i c t  in the  Kingdom of  Nepal. 

When I l e f t  Nepal f o r  Japan i n  September I asked Professor Shigeru 

I i j ima t o  c o l l e c t  material  on the Lo d i a l e c t ,  i n  which I had been 

in teres ted  f o r  some time pas t .  In December of the  same year ,  i n  

Kathmandu, the Professor w i t h  the co-operation of M r .  Kalsang 

Namgyal, a na t ive  of Lhasa who a l s o  understands the Lo d i a l e c t ,  

and h i s  wife,  Mrs. Kalsang Lhawang, a na t ive  of Lo and a native-  

speaker of the  Lo d i a l e c t ,  got M r .  Thondup, a na t ive  of  Lo, t o  

record on tape t h e  conversation sentences and vocabulary as given 

according t o  the  Lhasa d ia lec t  in my "Gendai Chibettogo no Kaiwa 

(Conversation of Modern Tibetan)" (ILCAA, 1974) , and had M r .  

Kalsang Namgyal t ranscribe t h a t  i n t o  Tibetan s c r i p t .  Professor 

I i j ima r e t u n e d  t o  Japan a t  the  beginning of  January i n  1976 and 

committed the  edi t ion  of the  above recordings t o  my care.  However 

the  method of t ranscribing the Lo d i a l e c t  in to  Tibetan s c r i p t  is 

by no means establ ished,  and I came t o  the  conclusion tha t  it 

would be d i f f i c u l t  t o  e d i t  the data using only the materials  t r an -  

scr ibed by Mr. Kalsang and the  recordings. However it so  happened 

t h a t  the  Toyo Bunko (Oriental Library) invi ted  the  Mr. Kalsang 

Namgyal and Mrs. Kalsang Lhawang t o  Japan i n  Autumn 1976 as col -  

laborators  on the Tibetan Research Project of the same Library. 



~ h u s ,  using the above-mentioned material as  a guide, I was fortu- 

nate enough to be able to carry out anew research on the Lo dialect 

with the a id  of Mrs. Kalsang Lhawang. They arrived i n  Japan in 

November of 1976 and research was commenced with the co-operation 

of Mr. Kalsang Namgyal i n  the same month. However since I myself 

was unable to  devote suf f ic ien t  time t o  it due t o  my administrative 

works, it was carried out principally mder  the charge of Mrs. 

Michiyo Hoshi, a jo int  researcher of our research i n s t i t u t e ,  while 

I assumed charge of edit ing the research findings and preparing the 

manuscript. 

The present volume is made up of two pa r t s ,  Part One dealing 

with sentences and phrases, and Part  Two dealing with vocabulary. 

In Part One, the even pages record the version i n  the Lhasa dialect  

written in  Tibetan s c r ip t  with English t ransla t ion below, and on the 

odd pages the corresponding version is given in  the  Lo dia lect  as 

transcribed in to  Tibetan s c r ip t .  The Lhasa d ia lec t  version consists 

of the conversation sentences of Lessons 1 t o  7 and the  majority 

of the i l l u s t r a t i ve  sentences of the grammatical explanations of 

Lessons 8 t o  14 of the previously mentioned t ex t ,  compiled with 

the co-operation of M r .  Yasuhiko Nagano and based on data collected 

from two natives of Lhasa, Mrs. Tsering Dom Gelek and M r .  Ngawang 

Thondup Narkyi, and M r .  Sonam Gyatso, who although born i n  Tanag 

speaks a d ia lect  close t o  that  of Lhasa; t h i s  was fur ther  revised 

by Mr. Kalsang Namgyal. The translat ion of the Japanese manu- 

sc r ip t  into English was carried out by Mr. Rolf Giebel, a student 

from New Zealand t o  whom I have been teaching Tibetan. The Lo 

dia lect  version is the resu l t  of revisions, based on observations 

made by Mrs. Hoshi and myself and added with the approval of M r .  

and Mrs. Kalsang, t o  the transcription of Mrs. Kalsang Lhawang' s 

pronunciation into Tibetan s c r ip t  carried out by M r .  Kalsang 

Namgyal. As our research on the Lo dia lect  advances, we hope to  
add the phonemic transcript  ion. Generally speaking, i n  transcrib - 



ing the  Lo d ia lec t  i n t o  Tibetan s c r i p t  we made so  bold a s  not t o  

pay undue a t t en t ion  t o  the t r a d i t i o n a l  Tibetan wri t ing system; 

hence the  r e s u l t  is  largely phonetic. 

The words contained in Part Two a re  the  r e s u l t  of inves t i -  

gations ca r r i ed  out on items No. 0001 - 0500 of the  "Gengo Chosa- 

hy6 (Linguistic Questionnaire)" No. 1 (ILCAA, 1966), compiled and 

published by our I n s t i t u t e .  The corresponding Lhasa d i a l e c t  is  

given i n  Tibetan s c r i p t ,  while the Lo d i a l e c t  is recorded, a s  in  

Par t  One, in Tibetan s c r i p t .  

As f a r  a s  I am aware there has been v i r t u a l l y  no research 

work published on the Lo d ia lec t .  According t o  M r .  Kalsang 

Namgyal, the  d ia lec t  spoken by Mrs. Kalsang Lhawang is tha t  of  

Lo blonthang, the centre  of  the  Mustang d i s t r i c t ,  however there 

is no grea t  difference between it and the  d ia lec t s  of the  Marang, 

Tsarang, Gemi, Kyimaling, Yamdrog, Nyichung and Trenkar areas ,  

while it d i f f e r s  somewhat from the d ia lec t s  of the Tshoshar and 

Tshonub areas and s t i l l  fur ther  from the d i a l e c t s  of Yagra and 

Gara. I t  would be gra t i fy ing  i f  the  present  volume were t o  be 

of some service ,  however s l i g h t ,  t o  fu r the r  research on the  Lo 

d ia lec t .  Furthennore, I f e e l  t h a t  i t  would be most helpful  f o r  

the  progress of  l i n g u i s t i c  research on the Tibetan language i f ,  

with the publicat ion of t h i s  volume, Tibetans themselves were t o  

take an i n t e r e s t  i n  recording of the  d i a l e c t s  of the  Tibetan 

language i n  Tibetan s c r i p t .  

Lastly I would l i k e  t o  express my thanks t o  Miss Yoko Kitamura, 

t o  whom I entrusted the  typing of the  Tibetan s c r i p t ,  and t o  the 

members of the o f f i c e  s t a f f  who a l so  rendered t h e i r  services.  

Tokyo 

March, 1977  

Ha j ime K i  tamura 



ABBREVIATIONS: 

Comp . 
f. 
h. 
Imp. 
Impf. 
Lit. 
m. 
n. 
n.h. 
Pf. 
Pos . 
Sup. 
v. 
vi . 
vt. 

comparative form of adj ective 
a form used to female 
honorific 
imperative 
imperfect 
literary form 
a form used to male 
noun 
non-honorific 
perfect 
positive form of adjective 
superlative form of adjective 
verb 
intransitive verb 
transitive verb 



PART ONE:  S E N T E N C E S  AND P H R A S E S  

1. The Lo d ia lec t  and i ts transcript ion in to  Tibetan s c r i p t  has the 
following major charac te r i s t i c s ,  when compared with the Lhasa d ia-  
l e c t  and i ts  transcript ion in to  Tibetan s c r i p t  ( c f .  Hajime KITAMLIRA, 
Asian E African Grammatical Manual No,l2z: Tibetan (Lhasa Dia lec t ) ,  
ILCAA, 1977). 

(1) The root consonant l e t t e r s ,  T', E' , y, 4'and evrepresent  
half-voiced and unaspirated sounds [g ]  , [&I,  [d l ,  [b] and [&I res-  
pectively, with o r  without any superfixed l e t t e r  o r  any prefixed 
l e t t e r  other  than Q' and 4'. When combined with the  prefixed 
l e t t e r  4 ' o r  , they represent completely voiced and unaspirated 
sounds [ y ]  , [&I, [d l ,  [b] and [dz] respect ively,  and the  following 
vowel becomes breathy. 

(2) The root consonant l e t t e r  represents a voiced f r i c a t i ve  [z]  
corresponding t o  the medial [ s ]  of a word o r  the  i n i t i a l  [ s ]  of an 
atonic word of the Lhasa d i a l ec t .  

(3) The combination of the root consonant l e t t e r  9' and the  sub- 
fixed represents a pa la ta l  f r i c a t i v e  [s]. 

(4) The suffixed l e t t e r  qrepresents  a g l o t t a l  s top  [Z]. 

(5) The nominal pa r t i c l e s  such as ?'"of1, nl' "to , a t f f ,  qN'"from", 
"IN' "than", and 5 C ''and1', as  well as  verbal pa r t i c les  such as  q' 

a r e  generally pronounced i n  a high tone. 

(6) With the  exceptions of the  points  l i s t e d  above, the  re la t ion-  
ship between the pronunciation of the  Lo d i a l ec t  and its transcrip-  
t ion  i n to  Tibetan s c r i p t  is  almost the  same as i n  the  case of the 
Lhasa d ia lec t .  

2 .  When the  meaning of a sentence o r  phrase in the Lo d i a l ec t  d i f f e r s  
from tha t  of corresponding one i n  the  Lhasa d i a l ec t ,  its Fnglish 
t rans la t ion  is given jus t  below the  t ex t  of the Lo d ia lec t .  



Lesson 1 

1 - 1  A: This is  a book. I s  t h i s  a book? 
1-2  B: Yes, it is.  
1 -3  A: Is t h i s  a l s o  a book? 
1-4 B: No, it is not .  
1 - 5  A:  In t h a t  case ,  what is  t h i s ?  
1 -6  B: I t  is a Tibetan book. 
1-7 A:  I s  t h i s  a textbook o r  a d ic t ionary?  
1-8  B: I t  is a textbook. I t  is no t  a d i c t i ona ry .  
1 - 9  A: I s  t h i s  a l s o  no t  a d ic t ionary?  

1-10 B:  No, it is  not .  I t  is a notebook. 
1-11 A: I s  a penc i l  a wr i t ing  implement? 
1 - 1 2  B: Yes, i t  i s .  
1-13 A :  These a r e  no t  p e n c i l s ,  a r e  they? 
1-14 B: No, they a r e  no t .  They a r e  p ieces  of chalk.  
1-15 A: Chalk i s  a l s o  a wr i t ing  implement, i s n ' t  i t ?  





1-16 B:  Yes, it i s .  
1-17 A: A bamboo-pen and ink a re  writing implements, a r en ' t  they? 
1-18 B:  Yes, they are.  They are  writing implements. 
1-19 A: That over there i s  not a blackboard, is  i t ?  
1-20 B: No, it is not.  I t  is  certainly not a blackboard! That 

over there is  a door. 

Lesson 2 

2 - 1  A: Who is tha t  person over there? 
2 - 2  B:  That person over there is Mr.Sonam. 
2-3 A: Is  he(h.) a Tibetan? 
2-4 B: Yes, he is .  
2-5 A:  From where i n  Tibet is he(h.)? 
2-6 B:  He(h.) is from Lhasa. 
2 - 7  A: Lhasa i s  the capi ta l  of Tibet ,  i s n ' t  i t ?  





2-8 B: Yes, it is. This photograph is a photograph of Lh=a. 
Please have a look. 

2-9 A:  Whose palace is t h i s ?  
2-10 B:  I t  i s  the palace of the Dalai Lama. 
2 - 1 1  A: I t  i s  the Potala ,  i s n ' t  i t ?  
2-12 B: Yes, it is .  
2-13 A :  Whose book is t h i s ?  
2-14 B:  This is Mr.Dorjels. 
2-15 A:  I s  Mr.Dorje a teacher of this school? 
2-16 B:  No, he is not.  He(h.) is  a c lerk  of the Nepalese Ehbassy. 
2 - 1 7  A :  I s  he@.)  yourf i . )  f r iend? 
2-18 B:  Yes, he is .  He is my f r iend.  
2-19 A :  I s  hlr.Sonam a teacher of t h i s  school? 
2-20 R :  Yes, he is .  





2 - 2 1  A: O f  what is  hem. )  a teacher? 
2-22 B: He is a teacher of the  Tibetan language and Buddhism. 
2-23 A: Who is the teacher  of the Mongolian language i n  t h i s  

school? 
2-24 B:  The teacher of the Mongolian language is  Dr.Thondup. 
2-25 A :  What race is  h e m . ) ?  
2-26 B: Ilefi.) is of the Tibetan race.  

Lesson 3 

3-1 A: I am Tashi. Who a r e  you@.)? 
3-2 B: T am Norbu. 
3 - 3  A: Are youfi .)  a monk? 
3-4 B: Yes, I am. 
3-5 A: What is your(h.)  s ec t?  
3- 6 B :  My s e c t  i s  the Sakya s e c t .  
3-7 A: \fiat monastery do you(h.) belong to?  
3-8 B:  1 am a monk of Ngor Monastery. Aren't y o u p .  ) a monk? 





3-9 A: No, I am not.  
3-10 B: In t h a t  case,  a r e  you(h.) a schoolteacher? 
3-11 A: Yes, I am. I am a teacher  of t h a t  school over there .  
3-12 B :  In t h a t  case,  a r e  these youngsters your*.) pupi l s?  
3-13 A: Yes, they are .  
3-14 B: Are they@.) a l l  Tibetans? 
3-15 A: They (h. ) a r e  mostly Tibetans. A few a r e  Nepalese. 
3- 16 B: You(h. ) a r e  a l s o  a Tibetan, a renl  t you? 
3-17 A: No, I am not.  I am not  a Tibetan. I am a Sikkimese. 
3-18 B: Really, is t h a t  so? 
3-19 A: You@.) a r e  a Tibetan, a r e n ' t  you? 
3-20 B:  C x t a i n l y .  I am a Tibetan. 
3-21 A :  From where i n  Tibet a r e  you(h. ) ? Are you(%. ) from Kham? 





3-22 B: I am from Kham. 
3-23 A :  From where i n  Kham are  you? 
3-24 B: I am from Derge. 
3-25 A: I s  th i s  person yourm. ) servant or  what is he? 
3-26  B: Hem.) is  not a servant.  He i my disciple .  
3-27 A: He (h.) is  not a Tibetan, is he? 
3-28 B: Hem.) certainly is  a Tibetan! He (h.) is a person from 

Lhasa. 
3-29 C: Please, s i r !  Who is t h i s  gentleman? 
3-30 A: He (h. ) is Mr. Norbu, a monk of Ngor Monastery. 
3-31 C: In tha t  case, he(11.) is  of the Sakya s ec t ,  i s n ' t  he? 
3-32 A: Yes, he is .  Ngor Monastery is  one of the madn Monas- 

t e r ies  of the Sakya sec t .  
3-33  B :  Well, I must leave you. 
3-34 A: Let us meet again. 



3 - 2 9  C :  Who is t h i s  morik(h.)? 



Lesson 4 

4-1 A: I t  is  a long time since we met l a s t .  Are you well? 
4-2 B: Yes, I am f ine .  Are you@.) well? 
4 -3  A: Yes, I am a l so  f ine .  Are your(h.) wife and ch i ld  well? 
4-4 B: Yes, thank you. A l l  a re  f ine .  That over there  is  my son, 

Tsheten. 
4-5 A: Keally! Is  he t h a t  big-bodied youth over there? 



4 - 3  ( 2 )  Is your family a l l  well? 
(3) Is everyone well in your family? 



4-6 B: That 's  r i g h t .  
4- 7 A: How old  is your son? 
4-8 B:  He is eighteen years  o ld  t h i s  year .  
4-9 A:  My daughter is  a l s o  eighteen years  old.  

4-10 B: I s  t h a t  so? Then they two a r e  the  same age. 
4-11 A: When i s  your son ' s  birthday? 
4-12 B: My son ' s  birthday is on the  17th of Ju ly .  When is your 

(h.) daughter 's  birthday? 
4-13 A :  My daughter 's  bir thday is on the 31st of March. I s  t ha t  

white-haired e lder ly  woman over there  your(h.)  mother? 
4-14 B: No, she is not .  She is  the mother of my wife. 
4-15 A: What is  t h a t  b ig ,  white house up there? 
4-16 B: That up there is my pa ren t ' s  house. 
4-17 A :  What is  the  time now? 



4- 7 (2) q*T* is  used only t o  adul ts .  



4-18 B: I t  is  exact ly  four  o 'clock now. 
4-19 A: I t  has become l a t e ,  s o  I must leave you. Please give my 

regards t o  your wife. 

Lesson 5 

5A-1 T: Right, please answer my questions.  Here is  a blackboard. 
I s  there  a blackboard over the re  a l so?  Mr.Pema! 

5A-2 P: Yes, there  is .  There is a blackboard. 
5A-3 T: What pieces of fu rn i tu re  a r e  there  i n  this room? 
5A-4 P: There a r e  two t ab le s ,  one off ice-desk and a few cha i r s .  
5A-5 T: In t h a t  case,  how many chai rs  a r e  there? 
5A-6 P:  One, two, th ree ,  fou r ,  f i v e  - -  there  a r e  f i v e .  
5A-7 T :  Mr.Jigme, on top of the off ice-desk i s  there  a Tibetan 

book o r  a(n ordinary) book? 
5A-8 J: There a r e  a l o t  of Tibetan books. 
5A-9 T: Are there not  any ordinary books? 



4-19 (1) I t  has become too l a t e ,  so I must leave you. 
(2)  I t  has become l a t e .  I must leave you. 

( In  the  Lo d i a l ec t ,  there is no such expression fo r  
greetings as  "Please give my regards t o  your wife.") 

5A-1 The meaning of the  f i r s t  sentence is "I have a question 
now. Please answer it." 



5A-10 J: No, there aren ' t .  There is not a single ordinary book. 
5A-11 T: This class i s  a Tibetan language class. Mr.Dawa, how 

many pupils are  there i n  t h i s  class? 
5A-12 D: A t  present there are twenty pupils .  
5A-13 T: There are a l o t  of pupils ! Mr.Dawa, Mr.Dorje is  not 

here. He i s n ' t  here, is  he? 
5A-14 D: Ah, so he i s n ' t .  Where is  he? 
5A-15 P: He is i n  another class.  
5A-16 T: In that  case, there are  a t  present nineteen pupi ls ,  

a ren ' t  there? Are there my Nepalese i n  t h i s  c lass?  
5A-17 J: Yes, there are.  There is one. I t  is Mr.Thondup. 
5A- 18 T: Mr. Jigme, who is behind you (h. ) ? 
SA- 19 J: Behind me is M r .  Tashi . 
5A-20 T: Who i s  on your(h.) r ight?  
5A-21 J: Mr.Pema i s  on my r ight .  





5A-22 T: Mr.Pema, is  my dict ionary on top of t h i s  office-desk? 
5A-23 P: Yes, it is.  
5A-24 T: Mr.Pema, where is i t ?  I t  ce r t a in ly  i s n ' t  there! 
5A-25 P: S i r ,  what kind of dict ionary i s  the dict ionary? 
5A-26 T: The dictionary of mine is  an English dict ionary.  I t  

w a s  def in i te ly  here yesterday. I t  was, wasn't i t ?  
5A-27 P: Yes, it was. I t  w a s  here t h i s  morning. 
5A-28 T:  Mr.Pema, i s n ' t  it inside t h a t  drawer e i t h e r ?  
5A-29 P: Yes, it i s .  I t  i s  ins ide  t h i s  drawer. 

5B-1 A:  How many people a re  there i n  Mr.Norbuls house? 
5B-2 B: There are seven o r  e ight  people i n  h i s (h . )  house. 
5B-3 A: I see. Iho are there? 
5B-4 B: There are  h i s  (h. ) f a t h e r ,  mother and o thers .  





5B-5 A :  Has he(h.) many brothers and s i s t e r s ?  
5B-6 B: Yes, he has. He(h.) has many brothers and s i s t e r s .  
5B- 7 A: Has he(h.) many friends also? 
5B-8 B: No, he hasn ' t .  He has not many f r iends .  
5B-9 A: H a s  he(h.) a ca r  o r  not? 

5B-10 B: Yes, he has. He(h.) has two ca r s .  One is new and one 
is old. 

Lesson 6 

6-1 A: Where is your (h. ) house? 
6-2 B: My house is i n  Darjeeling. Yourfi.) house is  i n  Kalim- 

pong, i s n ' t  i t ?  





6-3 A: Yes, it is. I t  is  i n  Kalimpong. How many chi ldren  
have you (h . ) ? 

6-4 B: I have two sons and th ree  daughters. 
6-5 A:  Really! That 's  a l o t !  Are a l l  your(h.)  ch i ld ren  s t u -  

dents ? 
6-6 B: No, they a r e n ' t .  The three  daughters a r e  s tudents  but 

t he  two sons a r e  c le rks  of the  commissioner o f f i c e .  
Have you (h. ) a family? 

6-7 A :  I have no family. 
6-8 B:  In t h a t  case,  who is i n  your (h. ) house? 
6-9 A: (1) There is none i n  my house. 

(2)  There is  none but  me in my house. 
6-10 B: Really! Then you a r e  s i n g l e ,  a r e n ' t  you? 
6-11 A: Yes, I am. I am s ing le .  





6-12 B: Have you@.) a job o r  not? 
6-13 A: Let me see.  What is there? I have no job. What is 

your(h.) job a t  present? 
6-14 B: A t  present  I am a c l e r k  i n  a fac tory .  
6-15 A: That is  very good. 
6-16 B: Where is  your(h.)  e lde r  s i s t e r ?  
6-17 A: My e lde r  s i s t e r  is i n  Gangtok. 
6-18 B: Are there many i n  her(h.)  family? 
6-19 A: There a r e  not  very many i n  he r@. )  family. The family 

is four.  
6-20 B: Who a r e  there? 
6-21 A: My e lde r  s i s t e r ,  her(h.)  husband, one son and then one 

servant.  





6-22 B: In  t h a t  case ,  is  the re  no daughter? 
6-23 A :  No, t h e r e  i s n ' t .  One son is the  only c h i l d  

Lesson 7 

7A-1 A: Today l e t  us t a l k  about Tibetan animals. 
7A- 2 B : In Tibet  t he re  a r e  yaks,  aren ' t there?  
7A-3 A: Yes, t he re  a r e .  Among Tibetan animals t he  most famous 

is  the  yak. There a ren '  t any yaks i n  Japan, a r e  there?  
7A-4 B:  No, t he re  a r e n ' t .  There a r e  no t  any yaks a t  a l l  i n  

Japan. 
7A-5 A: Were there  no yaks i n  Japan i n  fo rn~e r  times e i t h e r ?  
7A-6 B: There were no t  any a t  a l l  i n  former times e i t h e r .  
7A-7 A: I l e  word yak i s  a general  term and t h e  name of t h e  male 

yak. The female yak is  ca l l ed  a d r i .  The wild yak is 
c a l l e d  a drong. What is  c a l l e d  a dzo is t h e  o f f sp r ing  
of a d r i  and a b u l l .  

7A-8 B: \&at otllel- animals a r e  t he re  i n  Tibe t?  
7A-9 A: Other animals i n  Tibet a r e  the  t i g e r ,  leopard,  bear ,  

wolf and o the r s .  





7A-10 B: They are  animals of prey, aren' t they? 
7A-11 A: Yes, they are.  They a re  animals of prey. There are  

two kinds of animals, aren ' t  there? One i s  the animal 
of prey and one i s  the game animal. 

7A-12 B: What game animals are there i n  Tibet? 
7A-13 A: There are deer, antelopes, wild sheep, rabbits  and 

others. 
7A- 14  B: And then there are  yaks, aren t there? What is the yak? 
7A-15 A: The yak is neither an animal of prey nor a game animal. 

The yak is a domestic animal. Domestic animals i n  
Tibet are  the yak, c a t t l e ,  horse and mule, donkey, goat 
and sheep and others. And then among them the horse and 
mule, yak and bu l l ,  donkey and others a re  pack animals. 

7A-16 B:  In that  case, are  there no elephants i n  Tibet? 
7A-17 A: No, there are  no elephants i n  Tibet. 
7A-18 B: Are there not any in  the zoo e i ther?  
7A- 19 A: Oh, yes, there are. ?here is  one i n  Dzonggyab Lukhang . 
7A-20 B:  What is Dzonggyab Lukhang? 
7A-21 A: I t  is the name of a park. I t  i s  behind the Potala i n  

Lhasa. 





7A-22 B: Are there cats  and dogs i n  Tibet? 
7A-23 A: Yes, there are.  In Lhasa there a re  very many dogs. 

There are  as many as  there a re  people. That1 s t rue ,  
you know. 'There a re  various dogs i n  Tibet but I l ike  
the absoo. I t  is very cute. 

7B-1 A: Excuse me. Is there a post off ice  i n  t h i s  v i l lage?  
7B-2 B:  Yes, there i s .  
7B-3 A: Where i s  the post off ice? 
7B-4 R :  Over there there is a big monastery, i s n ' t  there? I t  

i s  behind tha t .  
7B- 5 B : Thank you. 
7B-6 A: Is  there a colony of Tibetans in t h i s  area ? 
7B-7 B: There is none in  t h i s  v i l lage  but there is one in  the 

neighbouring vi l lage .  
7B-8 A: In which direction i s  i t ?  
7B-9 B :  From here it i s  to  the eas t .  

7B-10 A: How f a r  is  it? 





7B-11 A: I t  is s i x  miles from here. Up over there  the re  i s  a 
mountain, i s n ' t  there? I t  is a t  the  foot  of t h a t  moun- 
t a i n .  

Lesson 8 

8- 1 He (h. ) seems t o  be busy today. 
8-2 He (h. ) seems t o  be reading a book now. 
8- 3 He (h. ) probably has a pen. 
8-4 He fi. ) is probably a t  home. 
8-5 I t  is probable tha t  she i s  a t  school. 
8-6 I don' t  think he has money. 

According t o  me, probably not .  
8-7 She doesn't  seem t o  be busy today. 
8- 8 She doesn' t seem t o  be reading a book now. 
8-9 That book looks l i k e  mine. 

8-10 He(l1.) seems t o  have come from Kham. 





8- 11 This bamboo pen looks l i k e  yours (h. ) . 
8-12 Hefi.) has probably gone t o  the market. 
8-13 I don't  think she i s  a Tibetan. 

According t o  me, probably not .  
8-14 This book doesn't  seem t o  be mine. 
8-15 I t  seems t h a t  he@.)  has come not from Tibet .  
8-16 I guess I have a l i t t l e  fever .  
8- 17 I f  the  fever doesn' t go up, it i s  nothing ser ious .  

8-18 Everybody seems t o  have assembled. 
8-19 I t  doesn't  seem l i k e  winter ,  does i t ?  
8-20 What I say seems exact. 
8-21 I t  seems t h a t  tomorrow's exam w i l l  be d i f f i c u l t .  
8-22 I t  i s n ' t  l i ke ly  t h a t  he(h.) w i l l  come. 
8-23 I t  seems t h a t  he@.) doesn't  know. 
8-24 He doesn' t look l i k e  a Tibetan. 
8-25 I t  seenis t h a t  t h i s  book is perhaps h i s ( h . ) .  





8- 26 There are  probably no aeroplanes i n  your (h. ) country. 
8-27 Has he any money? - -  He seems to.  
8-28 I t  doesn't  seem l ike ly  t h a t  war w i l l  break out .  
8-29 I t  looks l i k e  it w i l l  ra in .  
8-30 Since you(h.) were i n  Tibet f o r  a long time, you a r e  no 

doubt well acquainted with Tibetan customs. 
8-31 This book looks in teres t ing .  
8-32 That looks t a s t i e r  than t h i s .  

Lesson 9 

9- 1 ?he long penci l  is  h i s  (h. ) . 
9-2 The longer penci l  is  h i s @ . ) .  
9-3 The longest penci l  is h i s (h . ) .  
9-4 Who is  t h a t  p re t ty  g i r l  over there? 
9- 5 This pencil  is  long. 





9-6 This penci l  i s  longer than mine. 
9-7 This i s  the longest of these penci l s .  
9-8 That g i r l  over there  is p r e t t y .  
9-9 Tibetan dr ied  meat is  t a s t y .  

9-10 Tibetan dr ied  meat is t a s t y  (according t o  common apprecia- 
t i o n ) .  

9-11 Tibetan dr ied  meat i.s t a s t y  (according t o  my o r  our  experi-  
ence) 

9-12 The Tibetan dr ied  meat i s  t a s t y  (according t o  my present  
experience). 

9-13 Are you(h.) wel l?  - -  Yes, I  am f i n e .  
9-14 Are you(h.) wel l?  - -  Yes, I am f i n e .  
9-15 He is  f ine .  
9-16 I was f ine  yesterday (but not  today). 
9-17 I was f i n e  yesterday. 
9- 18 I s  your (l-I . ) daughter wel l?  - -  Yes, she i s  f i n e .  





9-19 Ts your(h. ) daughter well?(more p o l i t e  than 9-32) - Yes, 
she is f ine .  

9-20 Please speak c l ea r ly .  
9-21 Please speak c l ea r ly .  
9-  2 2  f'lease speak in a loud voice. 
9-23 I'lease wr i tc  b e t t e r  than t h i s .  
9 - 2 4  [)lease dye t h i s  red colour a l l t t l e  b r igh te r .  
9-25 fro111 ear ly ill thc morning t i l l  l a t e  a t  night yesterday 
9-26  I'1c;ise g i v e  lrlc n red one. 
9 - 2 7  'I'hc red onc is  nllne. 
!)-28 ['lc:tse g ivc  111e t h e  cheapcr one. 
9-29  \\hicll i s  thc l ~ s t  one ': 
9-30 when i t  is hot 
9- .71 \ \ i~en one goes 
!I- 7 2  '1'll:lt over there i 5 b e t t e r  than t h i s .  





9-33 I w i l l  be ill. 
9-34 I t ' s  hot .  
9-35 I have a headache. 
9-36 How hot  it is ! 
9-37 a cheap shop 
9-38 There is a cheaper shop than t h a t  shop over t h e r e .  
9-39 water h o t t e r  than t h i s  
9-40 water h o t t e r  than t h i s  
9-41 There i s  none more beau t i fu l  than his(11.) wife .  
9-42 I t ' s  too sweat. 
9-43 I s n ' t  t h i s  d re s s  too  big f o r  your(h.)  mother. 
9-44 I don ' t  l i k e  t h i s  s o r t  of work. 



9-34 (1) It hurts me. 
(2) It's hot. 

9-36 (1) 'The wound h u r t s  me! 



9-45 a person a s  wicked a s  t h i s  
9-46 I have never eaten f r u i t  as t a s t y  as t h i s .  
9-47 I s  it s o  cold? 
9-48 I can1 t s tand  t h i s  cold.  
9-49 I think thus. 
9-50 Do t h i s  job l i k e  t h i s .  
9-51 What s o r t  of work do you l i k e ?  
9-52 I wonder who it is.  
9-53 I wonder what it is. 
9- 54 I wonder what there  is. 
9- 55 because you(h.) a r e  a Tibetan 
9-56 because it is hot  today 
9-57 because it is thus 
9- 58 therefore  
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10-16 He w i l l  s t ay  about f i f t e e n  days. 
10-17 In India  it r a ins  most i n  June. 
10-18 The sun r i s e s  i n  the  e a s t .  
10-19 What is t h i s  colour c a l l e d  i n  Tibetan? 

Lesson 11 

11-1 Where w i l l  you(h.) go? 
1 1 - 2  I w i l l  go t o  Lhasa. 
11-3 W i l l  you buy a new house next  year?  
11-4 Yes, I w i l l .  I  w i l l  buy a new house. 
11- 5 W i l l  you go t o  t he  movies with me t h i s  evening? 
11-6 Where s h a l l  we go? 
11-7 Sha l l  we go t o  t h e  market? 
11-8 May I e n t e r ?  
11-9 You may not  come. 

11-10 I s  it permitted f o r  us t o  go t o  Sikkim tllrougl~ India  now- 
adays ? 

11-11 No, i t  seems t h a t  it i s  no t  permitted t o  go. 





1 1 - 1 2  I t  i s  allowed t o  smoke i n  t h i s  bu i ld ing .  
11-13 We a r e  no t  allowed t o  go out  a f t e r  t e n  o 'c lock .  
11-14 In India  i f  one doesn ' t  have a p e n n i t ,  one is no t  allowed 

t o  buy alcohol .  
11-15 I s h a l l  meet you tornorrow. 
11-16 I w i l l  do as you say.  
11-17 Please come i n .  
11-18 I am ready t o  go t o  Lhasa. 
11-19 Is t h i s  house ready t o  be l i ved  in?  
11-20 This house is not  ready t o  be l i ved  i n .  
11-21 Are you(11.) ready t o  w r i t e  a l e t t e r ?  
11-22 I w i l l  go t o  buy some books. 
11-23 He w i l l  go t o  school t o  study Tibetan.  

1 2 - 1  My son w i l l  telephone. 
1 2 - 2  I will. wr i t e  a l e t t e r .  
12-3 A cook w i l l  make momos. 





1 2 - 4  W i l l  h i s (h . )  mother telephone? 
12-5 A servant w i l l  make the meal. 
12-6 by my bothers and s i s t e r s  by Y o u ( ~ l .  
12-7 by t h i s  person by the grandmother 
12-8 What are  you doing now? 
12-9 I am wri t ing a l e t t e r  now. 

12-10 We go by t r a i n  t o  the o f f i ce  everyday. 
1 2 - 1 1  Where do you(h.) l ive?  
1 2 - 1 2  I l i v e  now i n  Shigatse. 
12-13 What is  your@.) name? 
1 2 - 1 4  My name is Tashi. 
12-15 Can you(h.) speak Tibetan? 





12-16 No, I c a n ' t  speak Tibetan. 
12-17 He i s  ea t ing  a mom0 now. 
12-18 Aren't  they working now? 
12-19 Where do you(h.) f e e l  bad? 
12-20 I have a headache. 
1 2 - 2 1  He(h.) usually goes f o r  a walk i n  the  morning. 
12-22 A t  what shop a re  Tibetan goods so ld?  
12-23 They a r e  so ld  a t  t ha t  shop over there .  
12-24 What is h i s  (h.) name? 
12-25 I don ' t  know. 
12-26 He is i n  hospi ta l  because he*.) i s  s i c k .  
1 2 -  27  Tibetan books a r e  being p r in t ed  i n  India nowadays. 





12-28 Nepal has been buying s a l t  from Tibet  f o r  a long time. 

Lesson 13 

13-1 I f  tomorrow is a l l  r i g h t ,  l e t  us go together.  
13-2 I f  I had had some money I would have bought t h i s  book, 

but s ince I had no money I couldn ' t buy it . 
13-3 I f  you(h.) go t o  the  market I w i l l  go too. 
13-4 I f  the sun is not up I won't go out .  
13-5 I f  you(h.) don' t  come, I s h a l l  ask someone e l se .  
13-6 I f  we went t o  the border, we would probably be seized by 

so ld ie r s .  
13-7 I f  you have been t o  India,  you are  probably well  acquaint- 

ed with Indian climate.  
13-8 If  I had eaten t h i s  o ld  meat, I would probably have becoine 

ill by now. 
13-9 I f  hef i . )  has seen the f i lm,  I won't go t o  see it. 

13-10 I f  I had come here yesterday I would probably have met him 
(h . ) ,  but s ince I d i d n ' t  come I wasn't  able t o  meet him 
01.1. 





13-11 I f  there  i s  anyone going t o  Gaya, l e t  us go together .  
13-12 I s  the re  a p lace  f o r  ea t ing  i n  t h i s  school? 
13-13 I have nothing t o  e a t .  
13-14 I want t o  have a meal. 
13-15 I intend t o  go t o  India.  
13-16 I had no time t o  e a t .  

Lesson 14 

14-1 Who bought t h a t  book? 
1 4 - 2  He@.) bought it. 
14-3 Did he (h. ) come here yesterday? 
14-4 No, he d i d n ' t .  He d i d n ' t  come yesterday. 
14- 5 Why didn'  t he s e l l  t h a t  book'! 
14-6 I don ' t  know. 
14-7 He@.) came not from India.  





14-8 Where were you(h. ) born? 
14-9 I was born i n  Lhasa. 

14-10 When did youfi.) return from Japan? 
14- 11 I r e t u n e d  jus t  now. 
14-12 Did you(h. ) go t o  school yesterday? 
14-13 I d idn ' t  go 
14- 14 Why didn' t you post t ha t  l e t t e r ?  
14-15 I wonder where he went? 
14-16 He threw a stone a t  her.  
14-17 He(h.) d idn ' t  come t o  school. 







PART TWO: VOCABULARY 

1. The order of arrangement is based on Kisogoi Ch6sahy6 (Test 
List for Basic Vocabulary) (1957) edited by Dr. Shiro HA'lTORI . 
Index numbers in this volume are the same as those in the above 
book. Numbers in parentheses are those in Gengo Ch'osahyo (Lin- 
guistic Questionnaire)(l966) edited by I L W .  

2. Vocabulary research was carried out about the items No.0001-- 
No.0500 of Gen o ChGsah 6. Out of these 500 items, however,this - volume contains only t ose items that are marked as most funda- 
mental in Kisogoi Ch6sahyb. 

3. With regard to Lo dialect Imperfect, a form with verbal parti- 
cle indicating imperfect is given in parentheses in addition to 
its stem, while a form with perfect particle is given in paren- 
theses besides its stem in regard to the corresponding Perfect. 

4. Along with Imperative form, Prohibitive form is given as Im- 
perative negative form. 



1 head (1) 

4q* 

2 forehead (2) 

y4"rvqqv 
3 eye (3) 

TRY' 
4 eyebrow (4) Cf. 3,48 

6 bl ind (223) 

kwr  
7 nose (8) 

N b, .yqw 

8 ear  (7) 

~4'%7' 
9 deaf (222) 

q4-?iqv 
10 mouth (9) 

F ' 
11 l i p  (10) , beak, b i l l  (67) 

435' 

12  tongue (11) 



13 dumb (221) 

f .  J'bl' 

14 tooth ( teeth)  (13) 

15 s p i t ,  sa l iva  (12) Cf.5,10,80 

albalqv b12blqv 
lg.e* slobber 'G. 

16 breathe (279) Cf.174,184,190,203 

~mpf .YQqWVq5 Ev 744~~75  XI ~ ( 4 5  E'R') 

Pf. 45 E' 4av(4fi'q.) 

Imp. 4I2;EWV 45c 
b l ' q 5 ~ ~ '  bl'q5 E* 

17 voice (241) 

1V 
21 chin,  jaw (14) 

8q*alv 
~ i t . w w $  avi?j* 

22 face (17) 

q+' 

23 cheek (15) 



24 moustache, beard (16) 

L i t .  8.5' 
25 neck (18) 

a. sl4slVa'f 
26 throat  (19) 

Wqv4' Rq-4. 
27 shoulder (20) 

73C.4' ajq*wv 
qs]*qv shoulder blade 

28 am (28) 

vqvc;5. 
29 elbow (29) 

31 f inger  (31) 

b1cq'q' 
w 

32 n a i l  (32) 

33 chest (24 )  

34 breast  (25) 



35 hea r t  (36) 

36 b e l l y  (26) 

9 yi$q * stomach 

q.4. 

g'W T' 
37 guts  (37) 

8.W' 
38 l i v e r  (35) 

~ l q - 4 ~  

39 navel (27) 

gv4- 

40 back (21) 

94' back, behind 

41 waist  (22) 

42 buttock, h ip  ( 2 3)  

T4' w 

4 3  knee (34) 

  it .qq*$- 
k 

4 4 4 5  l eg ,  foo t  (33) 

47 body (47) 



48 ha i r  (42) 

!' 
49 skin (38) 

50 pus (41) 

49' 49. 
51 sweat, perspiration (39) 

52 f i l t h ,  grime (40) 

$9'4' $srvaqv 
53 blood (44) 

N9' 
54 bone (45) 

5w"iqv 5w'qv 
L i t .  3W.4' 

b 5~"F19' 
55 flesh (46) 

56 force, s trength,  power, might (220) 

57 look, see (275) 

1mpf. yv m-("*@') 5 3 
Pf .4yw* q$cy$qv) 

Imp q w *  i$$ 
b1'5N' W'y' 



58 smell (278) 

Impf. 4 N " " .  4 
Pf . 4N""W' 4 

""'N""N1 4 
59 hear ,  l i s t e n  (277) 

Impf 4 4. 
P f .  44. 

1mp.44. 
4.4 T 

60 laugh (291) 

1rnpf. qyaivqy 
P f .  4~ 

Imp. qq 
""qy 

P f .  vv 

61 weep (292) 

Impf. $ 

Pf.  S N '  

Imp. SN'  

4.5 



62 cry, shout (282) Cf .17 ,62 ,112  

~mpf.  77'97' f17vg4v(94vRv- gvQvl 
P f .  94' g4YgJ4.4'-ggv 

Imp. 94' 54- 

4.gsv 4.34. 
63 clothes, clothing (79) 

4j qvw7 ' 'ivxrqv 

64 clothe (356) 

~mpf.  qqv 
P f  .qq* 

Imp. qqv 
4'qy 

65 take off (357) 

1mPf. 4~ %F(%F?) 
P f .  4y %'FV(SJS', - . 

1mp. 47 k 7. 
4 . ~ 7 ~  a ' y ~  

67 fur (102) 

uqw*uv uq*$' 
68 needle (78) 

J 7'". y7'". 
70 sew (3511 ~f.62,112 

s%wvgvgqv ri%v'jvg4v 



food (59) 

powder, f l o u r  (52) 

meat (60) cf. 55(46) 

.9. 
f r u i t ,  nut  (126) 

sqq" 
q E . 5 ~ ~  f r u i t  of t r e e  

seed (127) 

GT 
egg (61) 

$jTv 
s a l t  (53) 

f a t ,  grease (43) 

water (143) 



81 b o i l ,  cook (346) 

82 get r ipe ,  ripen (375)  

lmpf.&' get cooked 

83 e a t  (328) 

Impf . y  

Pf .  4 3 W '  

86 drink (329) 

Iwf qq E' 
'J 

Pf. 45 KN' 
\3 

Imp. 45 EW' 
\J 

4 . 4 5 E W V  
\J 

87 vomit (288) 



90 be hungry, s tarve (331) 

IWf. $74' qqv(qq*&7 
Pf. qqwv $qv(5q*4*) 

91 be t h i r s t y  (332) 

Impf. p7'#Ww prvqar*($jw.gp*, 
Pf. $4' qW-(qarw4*) 

93 sweet (442) 

POS. WKTX~'  arc;.;.% 

sq.b.rc~?qwv A K T ~  

94 b i t t e r  (445) 

POS. 19'59- Pv Jq*zrv 

SUP. i3vJq*gwP*5q*rl* 

95 rot (335) 

Impf. 3nl' 5yc3*Qw, w w  

Pf. 3nl' 5ci'c5y"d') 
ww w w  

96 house (112) 

pc.4- prK.4' 

 it. B ~ J '  Pw* 
98 door (111) 

8. 
gg wall (109) 

8' 

$7-4- 9C"1' 
4JCT walled enclosure 



100 roof (108) 

v'lv 
$q'[gv upstairs  , roof 

101 f i r e  (151) 

3~ 
102 smoke (149) 

L i t  .? f 4' 
U 

103 ash 

Pf. q45' q4i'(qai'4'> 
~mpf.  87' get  burned %qv(%qvhv) 

Pf. %qv %qwctqvrlv, 
106 s i t  (3221, l ive ,  dwell (365) 

Pf. 4qyv yT1c~y4.) 
Imp. $y q7' 

.'$T wvyy* 
107 I i e ,  l i e  doh-n (324) 

P f .  yvv 
Imp. gvv 



108 sleep (325) 

~mpf . 79 ~ . t q '  f a l l  asleep 79 ?'Xlqv(Xlq'@') 
Pf. eqv ~ 1 ~ ~ ~ ~ i ~ ~ ~ ~ )  

Imp- eq . qqv 
4 . t ~ .  ~ i r i q *  

110 r i s e ,  ge t  up (327) 

Impf. qc' rzl cv(q c-Rv) 
Pf. r y r  

Imp. fir 
4 . k  

112 c lose ,  shut  (364) Cf. 62,98 

Impf. ($')gq' shut (the door) (qv)g4'(iJ4*') 
Pf. 94' 

Imp. 94' 
s.g4. s'g4' 

113 open (363) 

Impf. 3. aq(avQv) 
Pf. 3N' 

-% q$(4q ;Yv) " GW' 
Imp. 3 ~ '  

115 j a r ,  pot (106, 107) 



116 pan, pot (104), k e t t l e  (105) 

+T*Ts~' 5q.g K- 

qvwclc aluminum pot 5'WK' 

N v K v  i ron pan K'. cV N N 

9 cv 

117 knife (70) Cf.327 

119 dust (148) 

~ m p f .  q9qv 9rS.(QvQv) 
~ f .  q9qv 1$(9$q-) 

Imp. @vv Q? 
f l ' @ N v  gv9$ 

122 ne t  (93) 

3 4 v  
123  pole ,  bar ,  s t i c k  (73) 

99'49' b g9'49' 
124 be born (395) 

Pf. 8 ~ '  



125 grow (animate thing) (396) 

Impf. 

Pf .  &i' 

126 l ive  (398) 

Impf. R'%'$Jnl* 

P f .  48nl' 

Impf. Q'b'fiy- 
Pf .  4 7' 

L i t .  g 7. 

Pos. gq'q. 

sup. gqw4iT. 
128 thin  (432) 

Pos . W R ' ~ '  
sup. filwvqq 

129 get  t i r e d ,  be t i r ed  (367) 

h p f .  q r q  
Pf .  q' 

130 disease, sickness (48) 



132 sore, painful  (439) 
t .+ .  

Pos.~, 4 

sup. d-315. 
134 scratch (314) c f .  62,112 

Impf. qi.5$gqv 
 it . qi.qygq' 

136 k i l l  (349) 

Pf.  4Ny 
rmp. qyv  

q18y 
137 d ie  (397) 

lmpf .qv 
~f . qv 

Imp. qv 
138 god (245) 

m ' 
5 

139 quarre l  (219) 

94'9$ 
140 escape, run away (348) 

Impf. GwV 
Pf. i j ~ '  

Imp. $N' 

flv8w* 



141 dr ive ,  run a f t e r  (347) 

IWf 5 y 
Pf .  5~ 

142 sword (71) Cf.117,328 

143 lance, spear (76) 

W5C 
144 bow (74) 

qg' 
145 arrow (75) 

146 person, man, one (226) 

Rw 
147 male (224) 

B*qv 
148 female (225) 

g.744. 
5y3yv 

149 ch i ld  (208) 

3.y. 
150 young (465) 

Po5 sfi4*sl8alW 
ST. 7 8 ~ 4 F  



151 old ,  aged (466) 

POS . qqvqq* 4 4.q 4- 
sup. 4 qv4F 4q.w 

152 father  (202) 

4.4. wi.9 
153 mother (203) 

154 son (206) 

a* 
\7 8-cv 

155 daughter (207) 

rivxiv 4*Gv 
156 elder  brother (211), younger brother (213) 

%gqv elder  brother wv% 
* younger brother ai.8' 
b 

157 elder  s i s t e r  (212), younger s i s t e r  (214) 

w'aqv elder  s i s t e r  6mv 
Qcv$* younger s i s t e r  pV 

158 husband (199) 

Bvqv g"i. 
159 wife (200) 

8.744' 9-73- 
160 v i l l age  (247) 

grq$av 2 ~ ; ' ~ s '  
161 hunting (92) 

8-9 7-x 



u . 'El' 
Q 'a- 
'El'w 
2 F 
u 6 
x a 



167 go (413) 

I w f .  14' 
Pf. 3qv 

Imp. gq~'-qg. b 

168 come (412) 

Imp f . ~ K V  

P ~ . ~ K N '  

IT 47- 
w v k v  

169 come out (410) 

Impf. 3'qv~?fJv Cf. 167,360 

170 enter  (411) 

Impf. scq' \J 

Pf. q p '  

1mp. q$T1 

w'y$s' 
173  walk (316) Cf.62,112 

Impf. ijq*u*9qv 
174 run (319) 

Impfa CFI' u 

Pf.  4gqN' 
xl 

IT. 9qfJv 
xl 

q s l Q v  



175 f a s t ,  quick (446) 

Pos. slqqwvTj* 
sup. slqqw-qq 

176 s low(447)  

Pos. qnl-4. 
sup. qvvqq 

177 crawl,  creep (323) 

Iwf q'Q'Tyq' 
Pf. ~ s ( S l V  

XI 

178 way, road (132) 

179 bridge (134) 

3 W . 4 '  

183 language, speech (243) 

If 
184 t a l k ,  speak (285) 

P f .  v4. 
Imp. v4. 

4'"J4' 



185 say (280) 

Impf. 35- 

4 . 3 ~  
187 c a l l  (281) 

1rnpf.q7*qF)cv Cf.17,16 

188 name (239) 

Rev 
189 play (399) 

Impf. 27xl.a- 
Pf. anrv 

Imp anrv 
wanrv 

190 s ing  (283) Cf.16 

~rnpf. qqNvq5 C;' 

'wf. 41-75 C 
\3 

191 dance (284) Cf.62,112 

1mpf. q4nrvgvgqv 
192 give (418) 

1,f. 95- 

Pf. 495- 

3- Imp. q~ 

blV$i. 

~T.34. C f .  62,112 
rl 



193 meet (402) 

P f .  77' 

194 w a i t  (401) 

P f .  4 q q N '  
b 

195 s t r i k e ,  b e a t ,  h i t  (298),(300) 

Impf. q E' 
w 

Pf .  4q EN' 
w 

1mp. ? E N '  
'n 

6."r;ENV 
'n 

Impf. qq' 
w 

P f .  q q N '  
w 

Imp* 'JIqN' b 

4'9q' b 

196 b i t e  (290) 

Impf. fiivgq' C f .  14,62,112 yulqg4' C f  .62,112 

197 t ake  (378) 

Impf. qqv ~q'34'9' Cf .30.164 

P f .  aqv 
Imp. $qv , blvQq- 



198 have, hold (310) 

Impf ?BY 
Pf. 

1rnp. ?BY 

w v q p  
199 seize (311) 

Impf. 494. 

~ f .  q9wv 
Imp. 9wv 

201 throw (303) 

Impf. T q '  
Pf . q5qN ' 

Imp. 75Slfl' 
w'qwqN' kl 

202 touch (312) 

Impf. ?& K' 

Pf. ?&K' 

Iq, ?& Kv(- 0 

wv?&Kv 

203 rub (313) 

Impf. 3 ~ 3 ~ 3 '  C f .  164 

Impf. 35' 
Pf. 35. 

Imp.45' 
\7 

r;dY4?'75 K' Cf. 16 
\5 -\7 



Iwf. Q'iJq' J T ' C ~ .  62,112 I v f .  KJy(4'm') 
u -  

Impf. Q*6q'gq- ( f .  ) Pf .  5y(4yqV) 
w - w  

Imp. 4 y  
-w 

&.gT 
f l -  

206 pu l l  (309) 

Impf "i qbl. sq4'(94q'?) 
Pf. qqq* 

~mp. q4bl. 
61'9 q 4' 

209 kick (320) 

Impf TT'aqvslq' \3 5.1-5.q. \3 

210 tread, step (317) 

Impf. ?9*4;5i'95~' Cf.16 5qw4%$$4' C f .  62,112 

Impf. qc'6'$4'Cf.44,62,112 a 

Impf . <s~'4%i'qq4N' 57 v48qqq4'(qq4%v) 

Pf .  q4Nv qq4wv(?q44'4') 

21 1 hide, conceal (390) 

Impf. q N '  qv(9?) 
P f .  qw' g$(g$;y') 

Imp. q w '  $$ 
4 . p '  61.q. 

 it. 94. ~mpf.  Q4*(34*av) 

Pf. 5i4NYG4~~4~) 

Imp. b4N' 



212 search, seek (391) 

Impf. 4gq' 

Pf. 

213 f ind  (392) 

Impf. $7 
Pf. 477' 

214 show (276) 

Pf. aqq* 

216 collect ,  gather (414) 

Impf. yv 
b 

Pf. 4qN' 
k 

Imp. YN' 
b 

b\1'NV 
7 
b 



217 make (362) 

Impf. 49 49(4@*) 

Pf. 4 s ~ '  4s$(4S$;yv) 

IT. 4 % ~ '  4f$ 

218 crush, sha t te r  to  pieces (306) 

Impf. f 7' Qfi;gv4f Cf.72,217 

Pf. f q v  

Imp. tqqv 
fl'fq' 

220 tea r ,  s p l i t  (vi.  ) (342), t e a r ,  s p l i t  (vt .  ) (341) 

Impf. 5q' (342) 5 * ( 5 ~ @ * )  
a 

Pf. 5V'  '('Zf') a a 

Impf* sl47' (341) '14qlV(~4sl*') 
Pf. qqqw. 949'(9.4TV4.) 

Imp. qqqw 4I4.r- 

flvyqvv 6.1'Tgv 
q 

222 crack, smash (336) , break (376) 

 IT^. qaqv aq-caqV&) 
Pf. qaq' aqfJ'(dqN'4') 

Imp. qgqv 67' 



223 wash (354) 

Iwf.9@' 
~ f .  T U N V  

Imp. @N' 

4*@.  

225 tie (350) 

~ ~ f .  4T4' 
p f .  4 q 4 N '  

$ W N Y - ~ W N * )  Imp.? 
4.yww. 

226 untie (351) 

(1) 1mpf.4ifjqw 

228 swell (315) 

(2) I q f .  YF' 



229 t h r u s t ,  dab (304) , s t i n g ,  p ierce  (305) 

1mpf. 4gqv 
Pf .  4gqN' 

Imp. 4$qv 
blv4$qv 

230 cu t  (361) 

~ f .  437. 4ay(4a~*4')  

231 mix (415) 

~ m p f .  

Pf .  4 Q N '  
lmp. 

W'QN. 
232 dig (379) 

Impf. 3 ' -qN'  
v v 

P f .  q N '  
v 

Imp. q N '  
v 

a r .qy -4 .qN*  
v v 

233 do (419) cf .  164 

Impf. g*  



234 move (416) 

235 jump (318) 

1mpf .4;bblv 

pf.albar 

236 ascend, r i s e  (383), climb, go up (381) 

~ f . q q '  ~ c ~ * ( ~ c ~ v 4 v )  

1rnp.~29' 9tqv 
4v?cq' 4"ieqv 

1mpf .uli.?qv C f .  357,167 ~~14'q?q* 

237 descend, a l i g h t ,  go down (382) 

(2) ~ m p f  .sli.qqv C f .  358,167 b 1 " 2 1 ' ~ ~ '  

238 f a l l  (384) 

Impf .q3i' Q4Yg4*Rv) 

Pf . 4 3 T  @slY@w-4-) 



239 g e t  w e t y  damp (388) 

Impf. 5q.4'67' Xqvsv&q'(&q'R*, 
P f .  &qg sqVuq*4', 

240 (389) 

Impf 74N' q ~ ~ ( q ~ . @ * ,  
rf. 4fl4NV flW'(jyW.4.) 

IT. q4Nv-$4N* fiiwv 
aJ'74N' my 

241 c o n s i d e r  (406),  t h i n k  (420) 

Impf. 4544 *Q *q 5 E' (406) 4 ~ ' $ ~ 7 5  cv cf. 16 
C f .  16  

Impf. qqwgrq5c 
Impf. 3q '6~*q5  E' 

Impf. 4NW' (420) 4Nblv$'qF~(qp'$) 

Pf .  4N4W' q P ~ ~ q 5 i . 4 ~ )  

Impf. 37 *b4*qpscqpv%) 

242 k r ~ m ~  (421) 

Impf. qq' q?Gjq*-qvy) 
Pf .  qay -% --. qg (q7 4.) 

243 forget (407) 

Impf. q$y  4s  7(4$7*5) 

Pf .  q g ~  4s ~ ' ( 4 8  ~ ~ 4 ' )  

Neg .1mp .4'4 z s1'48f 



244 teach (360) 

Impf. G 4 N '  N h'4*($4*R*) 

~ f .  4 a 4 N '  rn h'464*(34Nv4')  

I ~ ~ .  a 4 N ' - $ 4 N V  $ 4 N *  

"'34f.l' 8iy34wv 

245 fea r ,  be a f ra id  (294) 

Impf . $7 qf q'(qfq*R*) 
Pf. 87 qf q'(qfqv4') 

Neg. l m p . q v $ y '  bl'@qv 
246 l i k e  (333) 

yqytjv3jy 
Cf.p.24-30 

Impf. qqy*(qqyvtj . )  
Pf. qq yYqqywu.) 

247 re jo ice ,  be  glad (293) 

yqytjv4yv Impf. 
Cf.p. 24-30 

Pf. yslii? 
248 g e t  angry (296) Cf.83 

249 mind, h e a r t  (244) 

$464' $ 4 6 4 ~ ~ ~  

250 sky (157) 

251 cloud (153) 

252 fog (154) 



253 ra in  (n.) (155), rain (v.) (387) 

SY4' (n.) KLCXpJ' 
n 

Impf* SS4 '95  C' C f .  16 dYpJ't34' Cf .62, l lZ 

256 rainbow (158) 

9 V  9Y' 
257 snow (156) 

q C w '  
258 ice (144) 

spjqw's' 7V5CV 
261. sun (159) Cf.391 

262 moon (160) 

$4. $-8pJV 
263 s t a r  (162) 

264 l i gh t  (476) 

265 shadow, shade (161) 

gd~'49'  qw*aq* 
266 bright ,  l igh t  (474) Cf.337 

267 dark (475) Cf.338 

49'eC' 8'49'4'  
268 wind (152) 



269 blow (386) Cf.62,112 

I m p f a  3'3sl' 
270 hot  (461) Cf .I32 

Pos. gvqv 
271 cold (462) 

Pos. gcaiw 
SUP- g ~ ' 4 q  

cold (464) 

Pos. g c q  

Sup. gevqq 
272 warm (463) 

Pos. $ q v  

ST. 5 - q  
273 mountain (136) 

F 
274 fo res t  (131) 

275 f i e l d  (137), p la in  (138) 

276 pond (139), lake (140) 

5 8 ~  (139) 

277 r i ve r  (135) 

qbcvijv 

gq'g stream C f .  281,80 97.6' 
XI \1 



279 sink (340) 

Irnpf. Tbl' 

Pf. TblN' 

280 f loat  (339) 

Impf. PC 
~ f .  @EN' 

281 flow (380) 

'"f 9qN' 
b 

Pf* 4gqN' 
k 

283 sea (141) 

9'blabv 
285 island (142) 

Q ~ 1 4 ~  
286 stone (145) 

287 sand (147) 

288 earth,  so i l  (146) 

289 tree (118) 

sr$r 
290 grass (121) 



bark (128) C f .  49 

4qw.s. 
s t a l k  (122) 

qq-4- 
branch (120) 

wvqv 
lea f  (124) 

qvflv 
qy4.w. 

flower (12 5) 

a'5T 
roo t  (123) 

g.4. 

animal (91) 

3awvaqv 
b i r d  (63) 

f i s h  (89) 

303  worm, in sec t  (83) 

304 dog (94) 

305 s h e l l f i s h  (90) 



307 mosquito (85) 

yq.gEv-yq'fC C f .  307 
w w 

308 f l y  (84) 

31 1 snake (82) 

gV' 
312 horn (68) 

y?? 
$39' 

314 t a i l  (100) 

999'9' XI 

L i t  . C'W' 

316 wing (64) 

317 f ea the r  (65) C f . 3 0 1  

9.q- 
318 n e s t  (66) 

& C' 



Pf .  Ri' 

Imp. QY 

WRY 

320 s w i m  (338) Cf .62,112 

'mpf. 9"1.gqv 
321 round (448) 

Pos. qi'qy 
322 sharp, acute (449) 

Pos. qq* 
ST. qqq 

323 blunt ,  du l l  (450) 

324 hole,  p i t  (133) 

325 s t r a igh t  (452) 

Pos. qSFwvijv 
326 big ,  large (427) 

Pos. zq-q- 
Comp. 34- 

-.+ sw. ajqq 



327 l i t t l e ,  small (428) 

Pos . @ c'e c' 

Pos. ficij* 

sup. scqq 
329 shor t  (456) 

Pos. qc'qc' 
U U 

sup. qcqq  
U 

POS. W44'tj' 
U 

sup. w44-qq 
'4 

331 thin (434) 

Pos. $j4-2jv 

sup. 5jqvqq 
332 colour (483) 

333 r e d ( 4 7 9 )  

POS . 7Wqqw5 745'8' 7 ~ ~ 8  
9 

sup. y q q q  7"'Gq 
334 blue (480) 

POS. $q*Zj- gq'ij' 

sup- g'%F gq'qq 



335 yellow (482) 

Pos . WJYZj* l$Gv 
sup. iGiwqq- 4i.q 

336 green (481) 

PO'. y e '  
sup. gr4q  

337 white (477) 

POS. ~T'zj' 

338 black (478) 

Pos . qq*?jv 

sup. b1qv4q 
339 sound (242) 

I' 1T' 
340 smell (58) 

$vwv ?a* 
341 strong (437) Cf. 56,326 

Pos . qqN'2q'q' -.+ 
v qq5I-ai v 4q  

342 weak (438) Cf.56 

Pos. qq51v$*wv v 

SY- g * q  
343 r i gh t ,  correct  (487) 

Pos. qqv? 59'aF 
Comp. qq.4. 

Sup. 7qvS5q 
POS. q$q'q' 



344 good (485) 

Pos . wq'zj' 

345 bad, wrong (486) 

346 smooth (451), s o f t  (441) 

POS. q l w v T i w  ~r 
sup. s l w ' q q  ~ t w ' q  

347 o ld ,  ancient (4683 

Pos. $E'LI' 3 ~ ~ 4 ~  

SF. $cqq % 9 E'qq 
348 new (467) 

Pos . qw5.4 .  -qww'4'  

349 beaut i fu l ,  f ine  (484), p r e t t y  (453) 

Pos. w c w ' q '  wSwv@i* 
Sup. 4 g ~ ~ 4 q  
Pos. @c$Tiv 

351 d i r t y  (454) 

Pos . C ~ z j '  tq-5 
sup 65'qT E Y ~  



352 hard (440) 

POS . q ~ ~ ~ ' ~ '  

sup. qfq~'4q 
POS . 5 ~'4' 
w. 5~'q4 

354 front  (268) 

q7 V 4' 
355 back (269) 

94' 94. 
356 space, between (272) 

357 up, on, over (273) 

45' 4'nS' 

358 down, under (274) 

Qi' W " T  

359 inside,  inward, i n t e r io r  (270) 

4c 4F' 

360 out,  outside, exter ior  (271) 

9- Q v  

361 r igh t  (267) 

4'pRV-r y $ 2 I v  
362 l e f t  (266) 

qqqvuv qjGq*uv 
364 near (458) 

.4 42 POS. 4-q' 

sup. 9"q 



365 d i s tan t ,  f a r  (457) Cf.328 

Pos. qqvSc7iv q 9 9 r  
366 high (429) 

POS. w BZj* bl$qT 
cornp.wB4' blqw' 
sup.wB4q qajq 

367 low (430) 

Pos . ~bl4q' 

sup. T W q r i .  
370 wide (459) Cf.326 

POS .q~'19'2q'4~ q E'$Z~F 
371 narrow (460) Cf -327 

Pos . q K'p 'G K'e  K' q C.6' w K* 

372 with, together, along with (498) 

w7qv5T g'q'-q*q'-q'q*-&qv a a XI 

373 f u l l  (470) 

376 morning (168) 

377 afternoon (169) Cf. 261,391,355 

378 evening (170) 

T V ' T  9' 74jqi.$* 
7qc*bjv 

379 night 

aa;qw-aa;qvajv a&$$* 



382 now (175) 

FS' 7.5' 
385 always (469) 

Sq'4' aq'a? 
387 today (174) 

qS E. ~ S E V -  TSE' 
388 yesterday (172) 

ysrnvw. WTC;. 

389 tomorrow (173) 

N K * ~  q' 94$$' 
390 everyday (164) Cf .  261,391 

9 qy%*(?4&) yfl'? ~qC;.q' Cf. 407 

391 day (163) Cf.261 

yqv qq-6' 

qq'q* the time from one sun-rise to  another 

392 year (167) 

iri* xiv 
393 count (393) Cf.62,112 

Imp.  N C f .  62 9C;N'7'94' 



394 one - ten (179 -188) 

404 twenty (189) 

405 hundred (190) 

49'(qwvu') 49' 
406 time ( f i r s t  time, two times) (198) 

407 a l t o g e t h e r ,  a l l ,  whole (194) 

dcwv qcrjv%*T a 

408 h a l f  (193) 

409 heavy (435) 
C\ .lr 

Pos. p'9* 



410 l i g h t  (436) 

Sup. w~'qq 
411 many, much (471) 

Pos. Scl'ij' 

Sup. S ~'qq 
412 few, l i t t l e  (472) 

POS. ?clV?C 
k w 

sup. 4 c;qq 
k 

413 I (227) 

417 he  (229), she  (230) 



418 they (233,234) 

p-ap- 
H. PE*X' 

420 this (one) (249) 

~ 5 '  7' 
421 t h a t  (one) , t h a t  over there  (251) 

4*qv 

422 here (257) 

Tgi' T '0 7.3 
423 there ,  over there (258) 

4 *q:* T3 
vl 

424 who (237) 

8' 
425 what (253) 

qv* 
426 which (one) (2 52) 

~ ~ 9 '  qv1$8qv 
427 how (256) Cf.233 

q'~$w'3gw~$ q ~ ' q ' g ~ - f  w v  
428 where (260) 

429 when (176) 

"1'5N' 44' 
430 how many (192), how much (191) 
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